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(Ha Oa3e aHrmilickaii 1 6enapyckai Moy)

HYPONYMY IN THE GROUP OF OLFACTORY ADJECTIVES
(Based on English and Belarusian Languages)

VY apTeIKyJie pasrisgarolia aa eKThIBbl albpakTopHara mois ¥ aHriiiickail 1 Gemapyckaii
MOBaX, BBITYIISIOLIA MaIdJi YTBAPIHHS APYracHbIX JIEKCIKA-CEMAHTBIYHBIX BAPBIIHTAY 1 yCTa-
HAyJBalONLa THIIbI TIMAHIMIYHBIX aJHOCIH Y CIHCABBIX CTPYKTypax aHTIIHCKIX 1 Oemapyckix
NPBIMETHIKaY .

KnwouaBeisi CH0OBBL arvgakmopuae noie, IKGI6ANEHN, JNEKCIKA-CEMAHMbIYHbI
BAPBIANNT, 2INAHIMIS, MAOTb NEPAXOOY;, OPY2ACHASA HAMIHAYBISL.

The article examines olfactory field adjectives in English and Belarusian languages.
Models of secondary lexical-semantic variants and sets of hyponimic relations in the sensory
structures of English and Belarusian adjectives are analyzed.

Keywords: olfactory field, equivalent, lexical-semantic variant, hyponymy; transition
model, secondary nomination.

CicTaMHBI MAABIXO/ /1A JEKCIKI MOBBI 1 BOOJIACHI sI€ 3HAYSHHAY Aay ITYPIIOK
Ja IMATIIIKIX JacleJaBaHHsY, V AKIX Pa3riasaciiia MarybiMacilb amicaHHs CJIoy-
HIKaBara CKJIaay MOBbI ¥ T3pMIHAX iepapxiyHaii, TakcaHamiuHai Kiaci(ikarbil
a/I31HaK.

CaMbIM YHIBEpCAJIBHBIM BBIMSIPIHHEM JICKCIUHAra 3anacy, KO€ apraHizye siro
¥ LPIACHYIO 1€papXiuHy0 CTPYKTYPY, IPBI3HAHBI ¥ CydacHa# JIIHTBICTHILBI POJa-
BIJIaBbIl AJHOCIHBI, INTO aTpbIMall HAa3By ecinawnivii. AHTanariyHaii acHoOBai
rima”iMii 3’synsenua i3, mTo a0 eKThl acspoan3s, MamoOHbIs namix caboi
y OonblIaii 11 MEHIIA CTyNEH1 HA PO3HBIX Y3POYHAX abaryJbHEHHS, YTBAPAOLb
iepapxil aryyibHara 1 npbeiBarHara. CJIOBbI, K1l HA3bIBAOLb OOJIbII CIEIIbI(PIUHBIS,
BIJIaBbIsS MAHSIIl, — FIIOHIMBI, 3’ SYJISIFOIIA MaHAYAJICHBIMI ¥ JIOT1Ka-CEMAHThIY-
HBIM JIAYbIHCHHI J1a CJIOY, siKis aba3Havarolb OOJbII aryJibHbISL, POJABbIS TAHSALIL, —
rinepoHiMay.

['naniMis sK KarHITBIYHBI aHajar pa3MEpPKaBaHHsS MPBIMET 3HAXOA31Lb
aUTFOCTPABAaHHE SIK y CEMAaHTHINbBI HA3Bay pavay, Tak 1 ¥ CEMaHTHILLI Ha3Bay
npeIMET 1 sikacuel. HaBykoBbist YsiyneHH1 ad rinaHimMil Ha TITHIX aApI3Kax JEKCIKa-
CEMAHTBIYHAN MPACTOPBI AKTBIYHA JTACIICAYIONIA ¥ CyYaCHAH JTHTBICTHILBL.
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BBIByYsHHE CTPYKTYpBI JIEKCIKI, siKas BepOaiidye mnpaudc yCOpbIMaHHS
acsapola3d, 1 crnocabay sie ¢gapmipaBaHHs ¥ MOBaxX Ja3Bayisic MbIOCH 3pa3yMellb
CEMAHTBHIKy JaA3€HBIX IUIaCTOY JIEKCIKI, a Takcama YcTaHaBilb acalJiBacii
YcnpbIMaHHs pavaicHACIl HOChOITaM1 PO3HBIX KYJbTYyp [1].

['inepoHiMa-TriNnaHIMIYHbIA AAHOCIHBI BBISYIISIFOLIA ¥ PO3HBIX TAIMATBIYHBIX
rpynax. 3BblyaiiHa MpblubIHANA 3’ syasenna Toi GakT, mWTo ¥ MOBE aACyTHIYAKOLb
CHELBISTIbHBISL HA3BBI 3JIEMEHTAY CeMaHThluHara nosis. Ila rarail nperusine JICB
3 IIBIPOKAH APHATATHIYHAN CYaJHOCHACLIO HAOBIBAKOLb BY3KACHECLbIsTI3aBaHbIs
3HAUOHHI, TpPBICTacaBaHblsd s a0a3HAYHHS CrHeUbl(PIUHBIX 3°sAY, mpandcay,
aa4yBaHHSIY 1 T.]I.

VY skacii OpbIKJIany pasriie3iM HEKalbKl ai31HAK aHTJIACKAil MOBBI, SKis
Na3Havyarolub ATb(PAKTOPHBISA XapaKTapbICTBIKI, BbI3HAYBIM HAAYHACLb y 1X JIPY-
racHbIX HAMIHALBIA 1 MapayHaeM 3 SKBiBaJcHTaml Oenapyckaid MOBBL Y Mexkax
JaJ3cHara apThIKyJa CKapbicTacMCs aA31HKaMl, MPBIBEA3ECHBIMI §  apTHIKYJE
“75 Words That Describe Smells — A Resource For Writers™ [2], gki 3Msiiyae
75 anmziHak jekciunara nosisg «[lax», pa3meskaBaHbIX Ma KaTaropeiax “‘General
Words Describing Smells™ (arynibHblIst CJIOBBI, sKis amicBaroib naxi), “Words That
Describe Unpleasant Smells™ (cnoBl, siKis amicBaroOlb HEMPBIEMHBIA Naxi), “Words
That Describe Pleasant Smells” (cimoBel, sKisi amicBarOlb MPBIEMHBIS Taxi)
1 “Words That Smell Like Something” (ciioBbl, siKis Ha3BIBAKOLB MAX Yarocii).
AJ3HAYBIM, IITO ¥ MATAPBISJIEC KOXKHAS a31HKA NaAaciia 3 TIyMay3HHEM anb(dak-
TOpHAra 3HaYSHHS Ha aHrjikckail MmoBe. Takcama na mepbl HeaOxoaHacIl OyaA3eM
3Baprana na Oxford Advanced Learner’s Dictionary (Okcdapackara TiiyMaydaib-
Hara cioyHika) [3] 1 onnaiiH-BapeissnTa Cambridge Dictionary (KemOpblpkckara
cioyuika) [4]. Jns anam3y skBiBajicHTay Oenapyckail MOBBI ckapeicTaeMmcs Tiy-
MayaJbHBIM CJIOYHIKAM Oenapyckaii MOBBI. Y MeXax Jaa3eHara JaacjaciaaBaHHs
aOMspKyeMcsl BeIOapKaii sl aa3iHaK y KO>KHal 3 TPOX MEPLIBIX KaT3TOPBINA.

Y nmepmyrw rpyny YKIHOUamOLIA NOPbIMETHIKI faint ‘cnalel’, powerful
‘MOLIHBI", heavy ‘ISDKKI, comforting ‘3aciakoimiBel, delicate ‘nanmikaTHbI .

Faint 3rogHa 3 KeMOpbIIDKCKIM clOYVHIKaM Mae TiymausHHe ‘that cannot be
clearly seen, heard or smelt” (siki He MOka ObIlb BbIpa3Ha YOadaHbl, NAYyThl I
VCOPBIHATEL OpraHami HIOXY) 1 XapakTapbl3ye I1HTIHCIVHACIL Y3A3€SHHS Ha
COHCAPHBIS CICTAMBI YCHpBIMaHHS. J[pyracHae 3HAUAHHE r3Tara aja €KThiBa ‘VEry
small; possible but unlikely’ (Benpmi Hs3HAUHBI, MAr4sIMbl, aje MaJlaBEparoHbl)
aUIIOCTPOYBae mepaxoa aa cdepbl madynnérara YCOpbIMAHHS Ja KaT3ropsli
a0CTPaKTHBIX MaHALLAY HA ACHOBE XapaKTapbICThIKI 1HT3HCIYHacUi. [IpeiMeTHIK
c1abwr i Oenapyckail MOBE Mae aCHOYHAE 3HAUAHHE ‘K1 MA€ HEBSJIIKYIO (DI3IYHYIO
ClUly, HEJACTaTKOBa My>Kbl (i3iuHa’ 1 ¥ JAaYbIHEHHI Ja Maxay aIiocTpoyBac
NePaxon aa Kararopell (i3ivuHara Y3a3€sHHs Aa KATAropbll HmadyliéBara YCrnpsl-
MaHHS Ha ACHOBE XapaKTaPBICTBIK] IHTIHCIYHACHI (HANPBIKNAN, ¢iabbi 800ap).

Powerful y anrmiiickaii MmoBe Mae 3HausHHe ‘having great power or force;
very effective’ (ski Mae BATIKYHO MOIL abo cuty, BenbMi 3(EKTBIYHBI), SKOE
¥ HaublHEHHI Ja maxay TPaKTyeLua sk ‘a strong smell” (MOUHBI Nax). Benapycm
an’ eKTBIy MoyHbL TIYMAYbIIIA ‘K1 LSDKKA mapeailb, paszOine, 3/1aManb 1 0ai.,
TPBIBAJIBL , IITO ¥ JAYbIHEHHI J1a Taxay ada3Hauvae ‘HAaCchblYaHbl, KAHIPHTPABAHBI, HE
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pa3dayyicHbl’, ‘3HAYHBI 114 CTYIEHI CBAWTO MpasyICHHS, MOIbI, BEI14YbIHI". AO0ABA
JICB yTBOpaHbl wiisxaM NEPAxoqy aja KaTaropell (i3iuHara Y3A3esHHsS Ja
KaT3ropbll Nadynuépara YCnpbIMaHHs Ha aCHOBE XapPaKTAPbICTBIKI IHTIHCIYHACII.

Heavy nanaenna KemOpeimkckiMm cnoyHikam sk “weighing a lot; difficult to
lift or move’ (iK1 mIMAaT BaXKbIIb, K1 ISHKKA MAAHAb a00 3pYIIbIL). Y JauyblHCHHI
Ja maxay raTac 3HaudHHE 3MsHsenuna Ha ‘a sweet and strong smell” (camomki
1 MOLIHBI NIaX). ACHOYHas A3 (iHINbI OenapycKail aa3iHKl yso/cki ‘K Mae BATIKYHO
Bary, 3 rpy3am BsJIIKaid Bari’ ¥ JaublHEHHI Ja alb(PakToOpHA mpacTopel ada3Havae
‘BEJIBM1 TYCTBI, MOLHBI, HEMPBIEMHBI Max. AJbQaKTOpHbIS A3PiHILBI (PapMi-
pyroLla nuisxaMm Mepaxoiay aj KaTdropbll BaraBara Y3I3€sHHsS Ja KaT3ropbll
navynuépara YCnpbIMaHHs HA aCHOBE XaPAKTapbICTBIKI IHTIHCIYHACI.

Comforting y nepmacHbsIM 3Ha43HHI ada3zHavae ‘making you feel calmer and
less worried or unhappy’ (siki npbiMyIIIae aauyBaip csi0¢ OONbIIl CMAKOWHA 1 MEHIII
XBaIsSIBALllA) Y JAUblHEHHI Ja naxay HaOwsiBac 3HausHHE ‘pleasant aroma’
(MpBIEMHBI BOAAP), ITO MOKHA JIIYBILb KAHTIKCTYAIBHBIM 3BY>KIHHEM 3HAUSHHS
3 mepaxojaM NpbIMETHIKA ¥ cepy madynuépara yenpeiManHs. benapyckae cnoa
3acnaxoiiniesl Mae TQPIHINBIIO ‘K1 3aCNaKOiBae, MPBIHOCIIL 3aCHaKaCHHE , aTHAK
OPBIKIAAAY Y>KbIBaHHS a31HKI ¥ JaublHEHHI Ja amicaHHs aib(akTOPHBIX
(denomMeHay y benapyckiM HalbITHAIBHBIM KOPITYCE HE 3aparicTpaBaHa.

Delicate y>xpiBacnia 3 TeIoBail HamiHanpisi ‘easily damaged or broken” (siki
JErKka MamKo3ie 11 3/amaib). [Ipbl BbhIKApBICTAHHI JAJi amicaHHs naxay
an’ekTbly HaObiBac M¢iHinero ‘subtle, faint, smell that is not overpowering’
(nérki, cialbl, HE BENBbMI BBIPA3HbI Max), aAOBIBAcHLA MEPAXOd aj KaT3ropbll
¢i13iyHara Y3a3€sHHA Ja KaTAropell madynuéBara YCOPBIMAHHS HA AaCHOBE
XapaKTaAPBICTBIKI IHTAHCIYHACH. Y Oenapyckaii MOBE MPBIMETHIK Oalikamiibi Mae
NepIacHae 3HAY3HHE ‘BETIIBBI, JIACKABbl ¥ aObIXOKaHH1 3 JIFOA3bMI; YBaXKIIIBHI,
naciy>JBbl’. J[pyracHae 3HAaY3HHE ‘TPBIEMHBI HA CMakK, Nax, rydyaHHe  Qapmi-
pyelna myisxam nepaxoay ajl KaTaropbll MIKAcOOACHBIX aJHOCIH Ja KaTaropbll
navynuépara YCnpbIMaHHs Ha aCHOBE XapPaKTaPbICTBIKI IHTIHCIYHACII.

Y I1pyTyK Kararopslro YKIFOUaHbl NPBIMETHIKI acrid ‘eakl’, damp ‘Bilb-
TOTHBI, fetid ‘CMypOIHBL’, frowsty ‘3aTXJibl’, funky ‘Tp3HHBI .

Acrid y anrmilickaii MoBe magaenia sk ‘having a strong, bitter smell or taste
that is unpleasant’ (ski Mae MOIIHBI, TOPKi MaxX Il HEMPBIEMHBI CMAK) 1 Y KbIBacLILIa
nepaBakHa AJIsl anmicaHHs aib(PakTOpHBIX a00 T'yCTaTOPHBIX aauvyBaHHsSY. Yacam
I3Thl @J1’ €KThIY MOYa BBIKAPBICTOYBALA AJIs alliCAHHS CAllCABAHBIX PAYbIBAY, K1
Marollb HEMPBIEMHBI CMaK a00 max: the water here looks acrid, but tastes well
enough ‘Baja TyT BBITJISIa€ 3acTasulaid, ajie Ha CMaK JacTaTkoBa 10o0pas’. Y I3ThiM
BBIMAJKY aa0bIBacIllla Mepaxo] aja Bi3yalbHall Ja TycTaTopHa-ajib(pakTopHai
XapaKTaApPBICTBIKI HA aCHOBE KPBITAPbIS nmagadeHcTBa abo cyMmexkHacul. Y Oena-
pycKaii MOBE MPBIMETHIK eOxi Mae OOJbII INBIPOKAE 3HAYDHHE ‘K1 pas3’sjaae,
pazOypac mTO-HEOYA3b XIMIUHA , aJHAK AKThIYHA Y KbIBAclla Ul XapaKTaphbl-
CTBIKI Taxay, y NEpIyK 4Yapry, OpaayKray Trap3HHsS 1 BBINIAPIHHAY, SKIs
aKa3BaroUb PA3APAKHITbHBI 3PEeKT. AObIBaca MEPaxoa a1 Kararopsl (piziyHara
V3M3€HHsT €IKIX Maraphisiay (3J0JbHACHI YCTyNMalnb Yy AKTBIYHBIS XIMIYHBIS
PAAaKIIBI1) 1a KaT3ropbll NavdynéBara YCnpblMaHHs.
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Damp wmae nepmacHae 3HaudHHe ‘slightly wet, often in a way that is
unpleasant’ (371€rKy BiUTBIOTHBI, 4YacTa HENPBIEMHA), Y [Ja4yblHEHH1 Ja Maxay
3MsiHsenna Ha ‘a wet smell” (BUIbroTHBI Max), cnenbi(piuHbl Max, XapakTIPHbI JJIs
TAPBITOPBIA 1[I MAMSIIKAHHIY 3 BBICOKIM Y3pOYHEM BUIbrotHacui. benmapyckas
aJ31HKA GL1beommbl TIA3HAYACHIA K ‘HACHIYAHBI, MAKPBITH BUIBrALL0; MOKPBI 1 ¥
JAYbIHEHH1 J1a maxay HaObIBae 3HAYdHHE, OJ113KAe MPbIBEA3EHAMY JUIsl aHTJACKal
MOBBL. TakiM 4blHaM, y a0OABYX BBIMAAKax aa0bIBacllla MEPaxo] aa KaTraropbll
(13iyHara craHy Ja Kararopbll madynnéBara YCOpbIMAHHS HAa ACHOBE KPBITAPHIS
naaadeHCTBA KBATITATHIYHBIX XaPAKTAPBICTHIK.

Fetid y aHrmiickaii MoBe ¥KblBacuua ca 3HausHHEeM ‘smelling very
unpleasant’ (sKi maxHe BEIbMI HEMPBIEMHA) 1 3P3JKY BbIKAphICTOYBACHA JJIst
amicaHHs BEJIbMI JPAHHBIX, HEMPBIEMHBIX CiTyanblii abo mecuay. Y Oenapyckaii
MOBE CJIOBA cMYpoOnsvi Mae MA(QIHILBIO ‘SIKI ApIHHA MaxHe, cMApA3ine’. Sk
1 QHITICKl MPBIMETHIK, OENapyCcKl SKBIBAJIEHT MOKa amicBalb (Pi314HbIA a0’ €KTHI,
KISl BBUTYYarOLb HEMPBIEMHBI MaX, a TAKCaMa HEMPBIEMHBISL AIUATHEHBIS TTAHSLILLI.
TakiM dbiHaM, y a0eI3BIOX MOBaxX &XKBIIIAYISCIIA Mepaxoa aja TycTaropHa-
ab(PaKTOpHAI XapaKTapbICTBIKI Ja KaT3rOpbll aOCTPAKTHBIX MAHSIILISY .

Frowsty mae mdininbiro ‘smelling bad because there is no fresh air’ (ski
JAp3HHA MaxHe, 00 HsiMa CBe)Kara MaBeTpa) 1 MOXKa Y KbIBAaLlA ISl ariCaHHs
HENPBIEMHBIX, 3MPOYHBIX, OPYIHBIX Il CTapblX MaMAIIKAHHAY. [IpbIMETHIK
3amxbl TA3HAYACIIIA K ‘3 aXaM ChIPACI(l, THUTI, 3aCTasIbl, 3asKaJTbl, HICBEKbI
1 MOXKa ¥ KbIBalllla Ui amicaHHs OyJbIHKAY Il NaMsIIKaHHSIY Y aHajariqyHbIM
KaHTIKcLEe. Y a0e3BIOX MOBAaX BbI3HAYAcCIA MEpaxol aa ceprl madyniénara
YCOpbIMaHHs Ja aliCaHHs CTaHy Ha ACHOBE KPBITAPBIS MaJa0eHCTBA SIKACHBIX
XapaKTAPBICTHIK.

Funky nmapgacuma sk ‘having a strong unpleasant smell” (sxi Mac MOUHBI
HEMPBIEMHBI Max) 1 MO)Ka YrKbIBalllla JJIsl amiCaHHs MpaayKray, siKis BeparojHa
carcaBajlics 1 BbUTYyYarOllb HENPbIEMHBI Nax. bemapycki am’ekTely Opownnbr Mae
JRQOIHINBIO ‘3 aIMOYHBIMI SKacIsIMi a0 YaciiBacisiMi;, HE3MABAJbHSIIOYBI , aje
MOKa Y>KbIBalla ¥ JaublHEHHI Ja Maxay 3 aaMoyHail kaHaraupbissid. MarusiMa
MEpKaBallb, TO ¥ a0eI3BI0X MOBax aa0bIBaciiIa nepaxos aa cepsl nadynnépara
YCOpbIMaHHs 14 alliCaHHsl SKacClll HA aCHOBE KPBITA3PhIs MEIPaThIYHACLI.

Jla Tpou s Tpymbl agHOCANLA MPBIMETHIKI savory ‘CanéHsl’, aromatic
‘MyXMsHBI, rich ‘Oaratel’, delicious ‘cMa4dHbl’, fresh ‘CBEXbI .

Savory nagaenna sk ‘tasting of salt; not sweet’ (canaHaBaTbl Ha CMaK, HeE
CaJloJKi), sikas Mpbl amicaHHl maxay 3MmsHsenna Ha ‘having a pleasant taste or
smell” (sxki mae mpeleMHBI cMak abo max). AaObIBacnia Mepaxol ai KaT3ropbll
CMaKy Ja ajb(pakTopHara moJis Ha aCHOBE KPBIT3PhIS cyMexHacli. bemapyckas
aa31HKa canénvr Mae T3QIHINBIIO “SKI YTpeIMiBae ¥ cabe Cob, HACBIYaHbl COJITIO
1 Y>KpIBacHla JUIsl amiCaHHs sK TYCTaTOPHBIX, TaK 1 aab(akTOPHBIX aT4yBaHHSY
(HampBIKIIAA, canénel giiveomusi geyep). JlpyracHas m3(iHINbIS r3Taid an3iHKI
‘IacIiNHbI 1a PA3KACIll, HEMPHICTOWHACII® XapaKTapbI3yela nepaxoaam aja Kar-
rOpbll CMaKy Ja XapakKTapbICThIKI MaYJECHHS YaJlaBeKa, HachlYaHACI[l SIro pa3kimi
BbIpa3ami, rpyObIM1 CIOBaMi (HANPBIKIA caiéHde Cloyyd, Cdléibl aHekoom).
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Aromatic mae 3HaudHHE ‘having a pleasant smell that is easy to notice’ (siki
Mae MPBIEMHBI Max, SKI JIETKA 3a¥BaXbILb) 1 MOXa OBIIb Y>KbITa AJSl amiCaHHsS
ab’ekray, sKis Marolb CHOEUbI(PIUHBI MAX, KBILLSAYISIOUBl NEPAX0x aj cdepsl
navyynuépara ycrnpeiMaHHd Ja amicaHHd a0’€ékra Ha acCHOBE  KPBITAPbIS
nagadeHcTBa a00 CyMeXKHAcIl. Y Oenapyckail MOBE CJTOBA OyxmsHbl TAyMadblIa
SK ‘3 MOLIHBIM MPBIEMHBIM MaxaM; Maxyusl’. benapyckae cnoBa Moxa ObIlb YXKbITa
JUISl XapaKTapbICThIKI MpaaMeTray, ajie Bajodac 1 OOJbII HIBLIPOKIM KAHTIKCTaM,
3I3SUCHSIOYBI TepaxoA an cheprl madynuépara YCrnpeIMaHHs Ja KaT3ropbll Mecna
11 4acy Ha aCHOBE CYMEKHACI a00 AMalbITHATIbHAN CyBsI31.

Rich mae 3pixoaHyro m¢iHinsro “having a lot of money or property” (siki mae
mMar rpouail abo Maémacii), sikas ¥ 1aublHEHH1 Ja naxay 3MsHsenmna Ha ‘a smell
that is strong in a pleasant way’ (MOLHBI MPBIEMHBI Nax). benapycki npBIMETHIK
Oacamer Mae aHANAriYHac MEPIIACHAC 3HAYDHHE ‘SIK1 JKbIBE ¥ MOYHBIM AACTATKY,
BalOJac BsUTiKad MaéMacIio, TpalIOBbIMI CpoAKami, 3aMOKHbI' 1 mMagoOHa
aHrJIiCKaMy 3KBIBAJICHTY Y KbIBAcIlla JJIsl AliCAHHS MOLHBIX MPBIEMHBIX Naxay,
y mpbIBaTHacli HamiTkay. TakiM 4YblHaM, y a0eI3BIOX MOBAaX aXbILLSAYIIICHLA
nepaxoq aj KaTdropbll KojbkacHara a0’éMy Ja Kararopbll madynérara
YCHpbIMaHHs HAa ACHOBE KBAHTHITATHIYHAN XapaKTapbICTHIKI.

Delicious nagaenna sk ‘having a very pleasant taste or smell” (sx1 mae BesbMi
OPBIEMHBI CMAK 11 MaX), aAHaK Ao ApyracHel JICB Mae 00bII mIbIpOKac 3HAUSHHE
1 abazHavae ‘extremely pleasant’ (Haa3BbIUaii MPBIEMHBI). AMObIBaEIIa MAalllbl-
PAOHHE 3HAYHHS QJ31HKI 3a MEXKbI ajb(akTopHara 1 ryctatopHara naney y cgepy
navynuépara ycnpeiManHs. bemapyckas aa3iHka cuayrsl Nagacila K ‘TPBIEMHBI
HA CMAK; aleThITHBI 1 MOKA Y>KbIBaLllla JUIsl alliCaHHsI CTAHOYYbIX aJIb(PAKTOPHBIX
aJuyBaHHSAY Cca 3HAUYDPHHEM ‘TIPBIEMHBI Nax’, a Takcama SIK CIHOHIM Ja Cloy
Kanapeimtvl a00 caxasimel. TakiM YblHAM, MOKHA JIIYBILb, ITO ¥ AAYbIHEHHI J1a
OPBIMETHIKA cMayHbl TIEpaxoa aaObIlBacua [ T'yCTaTOPHAW XapaKTapbICTHIKI A
KaT3ropbll a0CTPAKTHBIX MAHSILLSY HA ACHOBE KPBITIPbIS METISIPATHIYHACIII.

Fresh mae nepmacnHyro m¢iHineiro ‘recently produced or picked and not
frozen, dried or preserved’ (HgnayHa BeipadiaeHbl a00 cadpaHbl, a HE 3aMapPOKAHBI,
CYLIaHbl 1[I KaHCEPBABaHbI). A EKTBIY c8edicbi BANOJAEC SKBIBAICHTHBIMI 13(i-
HIOBISIMI  ‘SIKI HE CTpaliy CBaiX HATYpPaIbHBIX SIKACHUEH , ‘UBICTHI, HIYbIM HE
3a0py/UKaHbl, K1 yacta abHaynsenna’. TakiM ublHaMm, As aDOJABYX MPBIMETHIKAY
anObIBacIa NepPaxoa aj Kardropbll CTaHy Ii sKacii Jga ajab(akTopHara moJis Ha
aCHOBE Maga0CHCTBA Ma SKACHAH MPBIMELE.

Csipon aOpaHbIX Ij1s aHAJTI3Y a/31HAK aHTJIHACKA MOBBI 7 ]’ €KThIBAy MarOIlb
nepmacHae anb(pakTopHae 3HAUSHHE 1 pa3BUll ApyracHsels Heanb(akTopHas JICB,
8 MpBIMETHIKAY MaroLb MEPIIACHYIO HEATb(PAKTOPHYIO A3(PIHILBIO 3 APYyracHbIMI
anbdaxTopasiMi JICB.

Csapon mnpeIMETHIKAY Oenmapyckaid MOBbI 2 CIOBBI MArOlb TMEpLIacHAC
ab(pakTOpHAC 3HAYSHHE 1 Pa3BUIl ApyracHbis Heanb(pakTopHbis JICB, 12 nekciu-
HBIX aJ31HAK Marlb MEPIIACHYK HEATb(PAKTOPHYIO M3(DIHINBIO 3 APYracHbIMI
anbdaxtopHeiMi JICB, 1 1 npbIMETHIK (3acnaxoiinieel) HE Mae Kaabl(ikaBaHail
anb(akTopHail 13 (IHILBII.
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Csapon abpaHbIX U aHAi3y MPBIMETHIKAY TIMAaHIMIis BeIpa3Ha Mpasyiisenna
¥ aja’eKThIBax aHIiickalh MOBBI comforting 1 delicious. AGOaBa CIOBBI MaroIlb
BBIPA3HYIO MEJISPAThIYHYIO0 KaHATalbilo 1 3axoyBaroib sic ¥ apyracHeix JICB.
JpyracHas m3QiHines aa3iHkl delicious mamiblpacnua 3a MEXKbl allbpakTopHara
1 rycTaTopHara najéy i naublHae amicBailb Jr000€ MPLIEMHAE aI4yBAHHE YBOTYJIE.
Comforting, HaaaBapoOT, AKBILLSYISE 3pyX aj aryjbHara amicaHHs NPBIEMHBIX
aauyBaHHAY Ja anb(akTOpHAl XapakTapbICTHIKI. [l SKBIBAJEHTHBIX a31HAK
anb(akTopHara noJis Oenapyckaid MOBBI TiaHiMIs HE YiaciiBa.

[IpriBe3eHAae pa3sMEpKaBaHHE CBEIUBIL a0 1ICTOTHA AAPO3HBIM MABIXOA3€E
Ja YTBapaHHS anb(aKTOPHBIX HaMIiHAIBIA y aHMiiickail 1 Oemapyckaili MoBax.
OKBIBAJICHTHBIS a00 BenbMl Oni3Kkis ¥ nepakianze aa3iHki Oenapyckaid MOBBI
3HAUYHA paa3ed YKIIOYaKlb y CKIAA MepmacHaid MQiHINbI  alb(aKTOPHBI
KaMmaHeHT, papMipyrousl siro ¥ sikacil apyracHara JICB. ¥V Toii jka 4ac mardsiMa
KAaHCTaTaBallb, IITO TAHJPHIbIS HAOBIIIS HEaTh()aKTOPHBIMI JIEKCEMaM1 anb(ak-
TopHbIX JICB icHye ¥ 3Ha4Hal CTyIeH1 K y Oenapyckaid, Tak 1 ¥ aHrmiiickaid MOBe.

[Tpel papmipaBaHHi APYracHBIX HaMIHALBIA CAPOJ AHATIZYEMBIX a1 €KThIBAY
MO>KHA BBUIYYBIL[b HACTYIHBIS MA3J1l IEPAX0Ly 3HAUSHHSAY 1 KOJbKACUb aA31HAK,
y SIKIX SIHBI 3aP3T1CTPABAHBI:

e HAa AaCHOBE KpBITIPBIS MaJa0CHCTBA XapaKTaphICTBIK — 6 aj eKThIBaYy
3 aHIJIACKaid MOBBI, 4 — 3 OeNlapycKaid;

e HA aCHOBE XAPAKTapBICTBHIKI IHTIHCIYHACHI a00 ThIMY Y3I3€IHHA — 5 CIOY
3 aHIJIACKad MOBBI, 8 — 3 OeNapycKaid.

e Ha aCHOBE mesparblyHail abo MemispaTblyHAl KaHartaneli — 2 aa31HKI,
ra aaHo# 3 KOKHAl MOBHI,

e HAa ACHOBE KAHTAIKCTyalbHAara MAlIbIPIHHS a00 3BYX3HHS I3QIHILBI —
2 MPBIMETHIKI 3 aHITICKail MOBBI,

e MEpaxoa aJa TyCTaTOpHA-aIb(PAKTOpPHAN XapaKTapbICTBIKI Ja KaT3ropsli
a0CTPaKTHBIX MAHSLLSY — 2 aA31HKI, TIa ATHOM 3 KO’KHAl MOBBI.

Ha acHoBe aTpbIMaHBIX BBIHIKAY MardsiMa MEpKaBallb, IITO Ui AHIIIIHCKAi
MOBBI HalOOJIbII XapakT3pHa YTBapaHHE ApyracHbiX JICB Ha acHOBe magaOeHCTBRA,
a TakcaMma 3 JarnaMoraii KaHT3KCTyallbHara namblp3HHs a00 3BY>KAHHS A3(iHILbI,
y TOH 4ac sk 1yt Oenapyckaii MOBBI OOJIbII THIMOBBIM 3’ stysenua yteapsHHe JICB
HA ACHOBE XapaKTapbICTBIKI 1HTIHCIYHacHi abo ¥y3a3esHHsA. AOEA3BIOM MOBaM
y poyHaii cryneHi ynaciiBa (apMmipaBaHHE IPYracHbIX I3(iHIIbIA HA ACHOBE
nesparblyHaid ado MemmispaTelyHAM KaHaTalpll, a TaKcaMma LIIsSXaM MePaxoay
a7 TrycTaropHa-aJibpakTOpPHA XapaKTapbICTBIKI Ja KaTAropblli aO0CTPAKTHBIX
TTAHALLAY .

TakiM 4blHaM, THINOBBISA JAPYracHbIS HAMiHALBIl MOTYIb pa3BiBalllla SK IMa
aHAJIArIYHbIM 1IJISIXY CEMAHTBIYHAW J3phIBallbll 32 KOLIT aHajariyHail JopbiBa-
1plifHail 0a3bl, Tak 1 ma acoOHamy. Ha gaa3eHbl MOMaHT CTaH pasrisjgacMaid
JEKCIKI — T3Ta BBIHIK Mpansriara rictapblyHara paspinus. Hernmenssuel Ha
HEBBICOKI KOJIBKACHBI TMAKa34blK UTFOCTpalbliiHail BBIOAPKl, MO’KHA MEpKaBallb,
mTO a0EeN3BE MOBBI MPASYJISIOLb CAPIAHIOK CTYIEHb Mapaicii3My CEMaHThIYHAN
JopeiBallbll, 00 aryjbHae ¥ MamdsX poryjspHail CEMaHTBIYHAW J3pbIBallbll
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JRTAPMIHYENIA ¥ TMEPIIYIO0 Yapry I pbiBallbliiHal Oa3aif 1 aryjapHacIo BoOpasay,
KISl BBIKJIIKAHbI YCIPhIMaHHEM a0’ €KThIYHAN payvaicHAcl HOChOITaMi A3BIOX MOY.
HaupbissHaneHa coerpipiyHae ¥ Maadasx CEMaHThIYHAW J3pbiBalibll adyMoyieHa
pPO3HAli MOYHai CBSIOMACIIO, sKas YCIpPhIMAC 1 apraHizye KaHLBMTYaTi3alblro
CBETY TMAYHBIM YblHAM 1 aJlaBe/Ha, PO3HBIMI BiJaMi J3€HHACII, MaRJIsIMi
NABOJ31H, KISl PIMPA3EHTYIONNA ¥ JTEKCIYHBIM CKIIAA3€ A3BIOX MOY.
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